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`.oikxan cvik:ztd oke .envrl dkxa el eraw ezeaiyg jezny .oiid on uegipin `xea

.mi`yclkl dkxa xkid ira dcedi 'xe ,zeiphw oebk mirxfe mi`yc dnc`d ixt llka yiy itl

zewxi ilin ipd ,dnc`d ixt `xea xne` zewxid lr opzc `de .dcedi 'xk dkld oi`e .oine oin

olk`l okxcy oze` la` .milyean olk`e milyean olk`l okxcy e` ,oiig olk`e oiig olk`l okxcy

zewxie .lkdy `l` odilr jxan epi` ,oiig olk`e milyean olk`l okxcy e` ,milyean olk`e oiig

:milyean oia oiig oia dnc`d ixt `xea odilr oikxan ,milyean oia oiig oia mze` oilke`yajxa

.'eke oli`d zexit lr`ivene xfeg envr sprd eze`e ,sprl dizi` `xitl ilwy ikc `kid lk

ixtl dil zlwy ikc `kid la` .urd ixt `xea eizexit lr oikxane ,oli` ixwn ,zxg`d dpyl ixt

:dnc`d ixt `xea `l` zexitd lr oikxan oi` ,zxg`d dpyl ixt `iveie xefgiy spr x`yi `llr

.`vi lkdy xn` m` mlekm` ,ixt mey lek`l oi` dlgzkl edine .oiid lre ztd lr elit`e

`xephxan dicaer epax

Mishnah Berakhot, chapter 6

(1) What blessings are said over fruit?

Over fruit of the tree one says: “Who

creates the fruit of the tree,” except for

wine, over which one says: “Who

creates the fruit of the vine.” Over that

which grows from the ground one

says: “Who creates the fruit of the

ground,” except over bread, for which

one says: “Who brings forth bread

from the earth.” Over vegetables one

says: “Who creates the fruit of the

ground;” Rabbi Yehudah, however,

says: “Who creates diverse kinds of

herbs.”

(2) If one says over fruit of a tree the blessing, “Who creates the fruit of the

ground,” he has performed his obligation. But if he said over produce of the

ground, “Who creates the fruit of the tree,” he has not performed his obligation;

if he says “By Whose word all things exist” over any of them, he has performed

his obligation.

(3) Over anything which does not grow from the earth one says: “By Whose word

all things exist.” Over vinegar, over novelot [unripe fruit that has fallen from the

tree], and over locust one says: “By Whose word all things exist.” [On milk,

cheese and eggs one says: “By Whose word all things exist.”] Rabbi Yehudah
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dxcw dUrn `l s` ,mixnF`:eoiaWFi Eid §¦©Ÿ©£¥§¥¨¨§¦

:el die`xd dkxa eilr jxaiy dlgz rcei epi`b.zelaepelyazpy mcew oli`d on eltpy zexit

:okxv lk.i`aeb:mixedh miabg.dllw oin'xk dkld oi`e mi`a od dllw ici lr i`aebe zelaep

:dcedic.dray oindgazype li`ed iticr ipdc .mixnze zif oenxe dp`ze otbe dxerye dhg

:l`xyi ux` oda.dvxiy odn dfi` lr jxan:minkgk dklde .sicr aiagcdoiid z` xht

.oefnd xg`lylr jxayke ,oefnd xg`l oiid lr reawl milibxy miaeh minie zezaya ilin ipd

,oefnd xg`l oiid lr onvr reawl milibx oi`y mini x`ya la` ,jxa ikdc `zrc` oefnd iptl oiid

ewlqy xg`l epiid ,oizipzna opzc oefnd xg`l lke .oefnd xg`ly oiid xhet oefnd iptly oiid oi`

:oefnd zkxa ekxaiy mcew ,ztd on mdici.zxtxtmiviae xya oebk ztd z` ea miztlny xac lk

mixfege ,dlik`d jiyndl dcerq mcew ze`xtxt mi`ian eidy minrte .zxtxt miiexw ,mibce

:ztd on mdici ekyny xg` ,dcerqd xg`l zexg` ze`xtxt mi`iane.dxcw dyrnzetixd oebk

lnxk yxbezt ,'ipznc zxtxt iyxtnc zi`e .oda `veike zeaiald oebk ,mina lyazpy gnwe

jixhv`c `gip `zyde .zepefn ipin `xea dilr mikxanc ,mgl d`xn da oi`y dxrwa dnepvd

.xht dxcw dyrn la` ,zt oin inp `idc b"r` ,ztd z` xht `l zxtxtd lr jxa opireny`l

oi`e .dxcw dyrn xht `l jk ,ztd z` xht `l zxtxtd lr jxa m`y myk ,ixaq i`ny ziae

:i`ny ziak dklde.miayei eideid milibxy .cgi lek`l ecreezp `ly `ed oniqe ,daiqd `la

`xephxan dicaer epax

says: Over anything to which a kind of

curse is attached no benediction is said

[and the things just mentioned come

under this heading].

(4) If one has several varieties before

him, Rabbi Yehudah says: If there

is among them something of the seven

species [enumerated in Deuteronomy

8:8], he preceeds with the blessing

over that, but the Sages say: He

may make the blessing over any kind

that he chooses [the law is in accordance with the Sages].

(5) A blessing said over the wine taken before the meal [as an appetizer] serves

also for the wine taken after the meal [before Grace (after the meal) is said]. A

blessing over parperet before the meal serves for parperet after the meal

[parperet is that which accompanies bread and parperet may be eaten as hors

d'oeuvres before the meal, or as a desert after the meal]. A blessing over bread

serves for the parperet, but a blessing over the parperet does not serve for the

bread. The School of Shammai say: Neither [does it serve] for a cooked dish.

(6) If [those at the table] are sitting upright [i.e., do not form a party], each one
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,oFfOd xg`l .Fnvrl Kxan cg`e cg` lM̈¤¨§¤¨§¨¥§©§§©©©¨
s` ,xnbOd lr xnF` `Ede mNkl Kxan cg ¤̀¨§¨¥§ª¨§¥©©ª§¨©
xg`l `N` xnbOd z` oi`ian oi`W iR lr©¦¤¥§¦¦¤©ª§¨¤¨§©©

:dCrQdfdNgYA giln eiptl E`iadztE ©§ª¨¥¦§¨¨¨¦©©§¦¨©
,zRd z` xhFtE gilOd lr Kxan ,FOr¦§¨¥©©¨¦©¥¤©©
xTr `EdW lM ,llMd df .Fl dlth zRdW¤©©§¥¨¤©§¨¨¤¦¨
z` xhFtE xTrd lr Kxan ,dlth FOre§¦§¥¨§¨¥©¨¦¨¥¤

:dltHdg,mipFOxe miapr mip`Y lk` ©§¥¨¨©§¥¦£¨¦§¦¦
noAx ixaC ,zFkxA WlW odixg` Kxa §¨¥©£¥¤¨§¨¦§¥©¨

zg` dkxA ,mixnF` minkge .l`ilnBoirn) ©§¦¥©£¨¦§¦§¨¨©©¥¥
wlW lk` ENt` ,xnF` `aiwr iAx .(WlẄ©¦£¦¨¥£¦¨©¤¤

says Grace for himself; if they have

reclined, one says Grace for all. If

wine is brought to them in the course

of the meal, each one says a

benediction for himself; if after the

meal, one says it for all. The same

person recites [the benediction] over

the perfume [i.e., spices put on coals

and brought in after Grace is said],

even though the perfume is not

brought in until after the meal [and

Grace has intervened between the meal

and the wine].

(7) If salted food is set before him and

bread with it, he says a blessing over the salted food and this serves for the bread,

since the bread is only subsidiary to it. This is the general principle: Whenever

with one kind of food another is taken as subsidiary, a benediction is said over

the principal kind and this serves for the subsidiary.

(8) If one has eaten figs, grapes, or pomegranates he says the [full] Grace of three

blessings after them; this is the opinion of Rabban Gamliel [he maintains that the

full Grace after the meal is required after eating any of the seven species]. The

Sages, however, say: One blessing which includes three [i.e., al ha-mihyah is

sufficient]. Rabbi Akiva says: Even if one ate only boiled vegetables, and that is

:l`ny zaqda mizeye milke`e zehnd lr miaeqn eidy ,lek`l miyp` zexeag micreznyklk

.envrl jxan cg`e cg`lekip lifip exn` m` edine .daiqd `la dcerq raw mdl did `ly

:oenifl inp oitxhvne ,mlekl jxan cg`e ,inc eaiqdk eaiqd `ly t"r` ,olt `zkeca `ndp`a

.envrl jxan cg` lk oefnd jeza oii mdlmiaeqnd al oi`e ,iept drilad zia oi`e li`ed

:on` zeprl `ayk wpgi `ny opiyiig inp i` .mditay dn relal `l` ,jxand l` dpet`ede

.xnbend lr xne`b"r`e .minya ivr `xea xnbend lr jxan `ed oefnd zkxa jxand`ki`c

:jci`l ciar `cga ligzdy oeik ikd elit` ,dipin sicrc.dcerqd xg`l,oefnd zkxa xg`l

:oxneb ,zepexg` zekxaa ligzdy oeik ikd elit` ,`ed dcerqd ikxvn e`l `zydc.xnbenoilibx

:aeh gixl y`d lr dzgna minya ivr dcerqd xg` `iadl eidf.giln:geln xac lkztdy

.el dlthzegild jzgl giln xac eixg` lke` xzeia miwezn zexitn dqb dlik` lk`y in

la` ,enr ztd on lke` ,ecal gilnd lek`l leki epi`y iptne ,zexitd aex zngn eteba zewacpd

`xephxan dicaer epax
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.zFkxA WlW eixg` Kxan ,FpFfn `Ede§§§¨¥©£¨¨§¨
dzFXddidp lMdW xnF` ,F`nvl min ©¤©¦§¨§¥¤©Ÿ¦§¨

zFWtp `xFA ,xnF` oFtxh iAx .FxacA¦§¨©¦©§¥¥§¨
:zFAx©

:el dlth ztde ,xwir ecal gilndg.zekxa yly odixg` jxanmipind zrayn `edy lkc

,i`w cala mgl` e`l zkxae zraye zlk`ec l`ilnb oaxl dil `xiaqc .zekxa yly eixg` jxan

zkxa ef ,zkxae .ifinx zekxa yly `xw i`dae .dyxta lirl mixkfend oipind zray lk` `l`

xne` `ed oke ,milyexi dpea ef ,daehd .ux`d zkxa ef ,ux`d lr .ofd(b mixac):dfd aehd xdd

.zg` dkxa mixne` minkge,lk` mixnze mizif mipenixe mip`z miapr m` .zekxa yly oirn

l`xyi ux`ae .zexitd lre ux`d lr mzege 'eke daeh dcng ux` lre urd ixt lre urd lr jxan

ixt lre otbd lr da gzety `l` ,oiid lr jxan dnvr ef dkxae .dizexit lre ux`d lr mzeg

lre dignd lr xne` ,urd ixt lre urd lr mewna ,obc ipin zyngn dyrpd xac lk lre .otbd

:dignd lre ux`d lr mzege ,dlklkd.wly lk` elit`.oefnl eilr jneqy ,epefn `ede .wxi ly

zekxa yly oikxan oi`y minkgk dklde .i`w lk`c i`n lk` zraye zlk`ec ,zekxa yly jxan

zeax zeytp `xea ,mixac x`y lk lre ,yly oirn zg` dkxa ,oipind zray lre ,mgl` `l`

zeigdl `xay dn lk lr ;md `la miiwzdl xyt` i`y mine mgl enk ,opexqg yexite .opexqge

e`xap `le ,miiwzdl zeixad oileki e`xap `l m` mby mleray dn lk lr xnelk ,ig lk ytp mda

jexaa zgzete dkex` dkxa `ied ,mipipr ipy ef dkxaa yiy iptne .daeh ztqezle beprzl m` ik

:minlerd ig 'd dz` jexa minzegy inlyexia `zi`ck ,jexaa znzege.e`nvl min dzeyd

:jxan epi` ,dfa `veike epexba el agzpy lk`n relal min dzeyd la` ,lkdy jxan ,`weciax

.zeax zeytp `xea xne` oetxhmdiptl `l` ,oetxh 'xk dkld oi`e .mind ziizy iptl jxan

:zeax zeytp `xea mdixg`le ,lkdy jxan

`xephxan dicaer epax

his meal, he says after it the [full]

Grace of three blessings. If one drinks

water to quench his thirst, he says the

benediction, “By Whose word all things

exist” [if he drinks to swallow food

stuck in his mouth no blessing is required]. Rabbi Tarfon says: [he recites before

drinking water] “Who creates many living things and their requirements” [the

halachah is not like Rabbi Tarfon]
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